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DRAMATIS PERSON A. 
Idalide, Virgin of the Sun, - Madame Mara. 
Enrico, a noble Caſtilian, - - Signor Pacchierotti, 
Palmoro, Incas of Royal Blood, = Signor Laxzarini. 
Alciloe, Ataliba's fiſter, = — Signora Salimbeni. 


- Ataliba, King of a Part of Peru, — Signor Benigni. 
Imaro, Henry s Confident. - Signor Garelli. 
Virgins of the Sun, 
Prieſts of the Sun, 
Graadees of the Kingdom of Peru, 
Peruvian Soldiers, &c. 


The Muſic compoſed by the celebrated Sauri; under the 


Direction of 


Signor GIUSEPPE MAZZINGHI. | 

The Poem tranſlated by Mr. JOHN MAZZINGHI, L.M. 
The Dreſſes executed by Signor Lappino. | 
Painter and Inventor of the Decorations, William Hodges, 


Eſq. R. A. 


_ Machiniſt, Monſ. Benard, from the Opera, Paris. 
Leader of the Band, Mr. Cramer. | 
Leader of the Ballets, Mr. Chabran. 


Ballet Maſter, Monſ. D' Auberwal. 
PRINCIPAL DANCERS. 


M. M. Didelot, Mme. Theodore, 
 D* Eguevill, Mile. Gerwais Troche, 
Dugqueſney, Deligny, 
Vigano, * Simone . 
Mlle. R. Simonet. 

M. M. Fialon, Mme. Didelot, 
Ducheſne, Mile. Piſfeux, 
Rouſſeau, Bithmere Cadette, 

Boiſgirard, " Bithmere, | 
St. Aumer, . Rouſſeau, 
Schweitzer, * Ped, 

Vigano, 5 Durand, 


&c. &c. &c. | 
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a a noble Caſtilian of che illuſtrious fa- 


mily of Cerda, having gone into Mexico, 
after the deſtruction of that empire, took 


ſhip near to Corzes, from a defire of new diſ- 
_ coveries. But after a painful voyage in ſeas, 


then totally unknown, the veſſel in which he 
was embarked, unfortunately foundered on 


the coaſts of Perd, and only he was ſaved in 
the common wreck.— The Peruvians kindly 


received him, and conducted him to Quito, 
where Ataliba reſided, Incas and king of a 
part of Peru. He ſoon found out how-ſupe- 
Tior the talents of the ſtranger were to thoſe 
of the natives, and wiſhing to ſecure him to 
himſelf, raiſed him to the principal honours 
at court, created lum Caciche, and afterwards 


_ entruſted him with the command of his armies 


—He ſent him againſt Hueſcar, Sovereign of 


another part of Perù, who with a powerful 


army had invaded his provinces, Henry, 
with an army much inferior, obtained a com- 
plete victory, and took captive the enemy 
Incas ; after which Ataliba regarded him, a as 
the moſt firm 9 of his crown. 


a 1 


(4) 


He might have been happy amidſt his perils, 

if Love had not poiſoned his felicity. He 
was violently captivated with Idalide, a Vir- 
gin of the Sun (the Peruvian Deity, from 
whom thoſe people thought their Monarchs 
deſcended)—and although he was beloved 
by her, with equal affection, an invincible 
_ obſtacle oppoſed their mutual deſire of union. 
—The Virgins conſecrated to the Sun were 
always to be ſeparated from the intercourſe 
of men, and by a very antient law, whoever 
violated her purity, or quitted the precincts 
of the temple, was buried alive. A law 
ſimilar to that which prevailed at Rome, 
with regard to the Veſtals. What power - 
ful ſuperſtition, to give birth to the ſame 
practice in two oppoſite Quarters of the earth 


| The fate of theſe lovers will be explained in 

'W the courſe of the Drama, the Argument of 

Which is partly taken from the well known 

work of Marmontel's Incas, who with his uſual 

elegance has adorned with many delightful 
fictions, the true hiſtory of that ang. 


The Scene is in Quito, and its environs. 


5 „ 


F 
SCEN A I. 

Ampio Veſtibolo del tempio del Gale. 

Eꝛurico 4 ſedere i in atio penſieroſo, ed Imaro. 


In. IE aſcoltai! Giuſto ciel! Tu aman- 
te? E d' una 

Delle pudiche vergini, miniſtre 
De? ſacri riti in queſto tempio : 4s 

En. Amico 
Compiangi il mio deſtin. Vet non n poflo 
Da Idalide lontan. 

In. Dove ſi acceſe 
Queſta fiamma fatal ? 

En. Nel tempio iſteſſo, 

| In cui da voi ſi adora 

Lapportator del lume, 

[| In mezzo agli olocauſti, in faccia al Nume. 

1 im. Ignoto l' amor tuo 
Alla bella fara. 

En. No, dal mio labbro _ | 
Ella V appreſe ; ed è lo ſtato a | 
Miſero al par del mio. Dopo ſei lune, 
In cui lungi da lei penando io vivo 
A rivederla alfine 
Oggi ritornero. 

Im. Ma ſai che a morte 
Con il complice ſuo qui fi condanna 
Ogni vergin che al ciel ſe ſteſſa offrio, 
E il ſuo voto tradifce ? 


En. 


(999) 


A 'c. 4 Wn 


SCENE I 


Spacious Veſtibule in the Temple of the Sun. 
r Alling in a 10 attitude, and Imaro. 


Im. HAT did I hangs O Heavens ! 
art thou a lover, | 

And a pure virgin, prieſteſs of the ſun, 

The object of thy flame? . 

Hen, —- —— }Bewail my lot, 

T love, and ly live but in her preſence. 

Im. Whence grew a flame ſo faral to your 
peace? 

Hen. I was in the temple, where the ſun is 
worſhipped, 

Great ſource of light and heat, amidſt the” 
altars, 

And in the ſacred preſence of the oy 

Im, Is ſhe a ſtranger to the flame ſhe kindled? 

Hen. Ah, no! too well ſhe knows and thares 
my ſorrows. 

Since firſt theſe lips diſclos'd their aan 
ſecret, 

Six painful moons of abſence fans revalyed, 

This day, at laſt, I ſhall again behold her. 

Im. Know'ſt thou that death awaits-the hapleſs 
virgin, | 

To Heaven devoted, who betrays her vow, 

agg the accomplice 'of her crime? 


. | n "pa; 


En. II ſo. 
In. Se il ſai, ö 
Che ſperi dunque? Ah tanto 
Signor, non ſciorre adeſly . 
Ad un amor s! ſconſiglialo il volo. 
En. Non tormentarmi pw, laſciami ſolo. 
5 N [ Imaro parte. 


8 0 E N A TL. 
ee indi Alciloe con ſeguito, e Deito. 


Pal. Laſcia, amico, che alfine 
To ti ftringa al mio ſen. 
oe Signor . 
Lora dal Re preſcritta 
Per udirti è vicina. Egli nel tempio 
A momenti ſarà, dove Vamico 
Accoglier vuole, e il vincitor. 
En, Fra poco. 
Andrò ſulle orme ſue: 
Pal. Te in queſto giorno 
Egli premiar de 
Di quanto opraſti a ſuo favor coll' armi. 
En. Premio da lui non chiedo, | 
O quel ſolo ch io bramo, ei non può darmi. 
LParte. 


S ENA II. 

: Palmoro, ed Alciloe. 
Al. Quai ſen, qual parlar ! Ah ben co- 
= Fin 


nobbi 


es 


* 


3 bs ' ee en L I know it. 


In. If thaw doſt | know it, what are chen thy 


hopes? 
Why nurſe the progreſs of thy rhoughtleſs 
flame ? | 
Hen. No more torment me—leave me. 
L Imaro Exit. 


SCENE U. 
Palmoro, then att with Attendants.” 


pal — oe AE RT 
Let nie receive thee to my welcome breaſt, 
Al. Why doſt thou linger, Sir? The hour 1 
audience | 
Approaches with the king. "Sow he. comes 
To meet his friend ànd hero in the ee 


Hen. Soon Il wait t his 4 0 K 


Pal. — - —— He means 
! "als day 85 
To crown, with due reward, the gallant 
actions 


By thee, the chief of bis viſtorigus troops, 
Performed againſt tbe foes. 


Hen. — —— Reward 1 ſcorn, 
And that which 1 would claim he cannot 
re. . 


SCENE II 
. Palmoro and Alciloe. 


Al. How ſtrange his words | Alas! too well r 


knew; 15 he * | 
B 2 From 


( 1 


- Fin dal primiero iſtante 
I' alma che chiude in ſen dal 0 ſemhi- | 


"ante! 


Un ciglio fereno 
E raro fallace: 
E un volto che piace 
L'imago del cor. 
Chi aſconde nel petto 
Una anima infida 
A torbido aſpetto 
La _ tabor. Anf Parte. 


„ * 
* OW 2—Uœ— 


8 C E N 2 IV. 
Palmoro, indi Idalide. 


"p47 E vero: Enrico i in ſeno, 

Avvez2zo a ſuperare ogni periglio 
Aſconde un cor, che di vittude e figlio. 
Mentre un popolo 3 intero 


; h Del ſuo monarca alle vittorie applaude, 

! Nel giubbilo comun, parte tu ſola 

| i Non. prendi, - o o fglia 75 . che ti turba? 
: i Deggio | x N 


I | es meſta vederti ? 
1 | . 1d. Hare.mai . 

ot. Þ#Þ lo non fui, tu lo ſai. 
Pat. Queſto ſoggiorno 

J Forſe ti ſpiace, e me in ſegreto accuſi, 
3 Che a farlo tua dimora 1 
1 1 Ti confightai. e 5 
1 14. Tu lo 8 e legge 

f IE | Per me fu il tuo voler. 
| 


Ga 28 — — — 


. 


Pal. Tardi il conoſco. 
4 lagnarti hai en 5 ˙10 ſteſſo reſa 


— Die * 


? 


Ti 


$i UE 


| 1a. 


E 
From the firſt moment +: beheld. his af. 


pect 
The nobleneſs of mind that dwelt within, 


A ſmiling air, and 1 mien, 
A mind ſerene and free declare, 
But where a gloomy aſpect's ſeen, 
- Then lurks you Mn, So Pali jon there, 


2 x 


SCENE. IV. 
Palmoro, then” Tdaltde. 


Pal. "Tis true! Henry, inured to every danger, 
Riſes above them all, and in his heart 
Hides the rich treaſure of cach manly virtue. 
While all unite to ſhare their ſovereign's tri. 

umph, 
Thou, only chou, my daughter, takeſt no 
„ 
Still art thou ſad; and muſt I ſee thee thus 
Nor know thy cauſe of. Jarrow ? 


Well thou 


knoweſt _ 
I ne'er was merry. 


| Pd). ———Thoudiſlikeft this dwelling, 


And may'ſt, perhaps, accuſe me, who ad- 
viſed thee 

To make it thy abode. 

Thou did'ſt command it, 
And thy will was law. 

Pat. — Too late I We it, 
Juſtly thou may'ſt complain, I made thee 

wretched. 


O hap- 


Ti ho infelice Per 3 Ob. figlia, oh 
troppo ; : 
Bar baro genitor, | | 4 


Id. Deh calma, o padre, 
Calma i traſporti tuoi. Mi vuoi ſerena? 


Brami ch'io ſia del mio deſtin conrenta ? ) 
Tel prometto, il ſarö. Che non farei ; 
. Perche in F affanno tuo ſi £cangi ? 2 


Pal. Vieni al mio ſen, delizia mia. Tu 

8 piangi ? 

Id. lo piango, è ver; ma non produce, 8 
F 


Queſte lagrime il duol. Quando ſei lieto, 


Quando ti reſto accanto 
Del contento ch'io provo & figlio' il pianto. 


| T u Palma mia non vedi, 


Tu non mi. leggi il core: 
Barbaro e il mio dolore, 


Ne il poſſo, ob Dio, ſpiegar. 
2 qual cimento io Ee, . 
Che fiero caſo 2 2 il mio ! 


D / Ne poſſo, ob Dao, para | Parte. 


— 


S CE N A v. 
Palmoro, Imaro, poi Ataliba con Guardie. 


| Pal. Simulata & la calma, e quelle a forza 
Lagrime trattenute: | 
Mel dicono abbaſtanza. - 

Im. Enrico alfine, 

Signor, ritorna a noi. 

Pal. So che egli torna- | 
Pieno di gloria, ogni nemico è oppreſſo. 


Wy PA 
| ; Un 


( 15 5 


O hapleſs child! O barbarous cruel fa- 
ther! 
Id. O father, calm chy rranſports Doſt thou 
with 
I ſhould be happy, with my lot contented, 
I promiſe thee I will—what ſhan't I do 
To change thy ſorrows into happineſs ? 


Pal. Come to my heart, and let me fold thee 


„ 
Ah deareſt child, thou weep'ſt} : 


Ti rm Il weep tis true. 
They are not tears of ſorrow which I ſhed, 


When with thy preſence bleſt, but tears of j Joys 


What, what ! it is that grieves me fo, 
Thon dof not ſee, and canſt not know. 

My heart alone conceals itspain, 

Nor ſhall my tongue the cauſe explain. 


By perils ſurrounded, 
Diſtracted, confounded, 
T cannot in ſilence ſubmit to my pain, 


And though r ſhould OY of all language 


wer 2 vain. 


SCENE v. : 
Palmoro, Inaro, then Ataliba, with Guards. 


Pal. Diſſembled is her calm her ſtifled fighs 

And tears reſtrained, declare a mind that's 
wretched. | 

Im. Henry, long wiſhed, has now at laſt re- 
turned, 

Pal. Ves full of war. like glory he returns, 

Each foe is vanquiſhed, —Sure our watchful 
genius 


Pro- 


* 


— 


— — — 
= 2 — 


FP ” 
—_— _——  — —  — a — APA 
"= md — — — 


„ 
Un genio tube let del noſtro 1 impers 
Naufrago lo conduſſe a queſte ſponde, 

Per falvezza comun. 

Im. D' eſſergli amico 
Chi gloria non avrebbe : ? Bulbs in ſeno 
Di un avverſo deſtin contro il furore 
Figlio fol di virtù nac onde un core. 


* 
i 
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Se al ay a' avverſa forte, 
Se a un deſtin funeſto e nero 

Ci ſottraſſe, il noſtro impero, 

Tatto deve al ſuo valor. 


Pal. E ver; molto ſperava 
Queſto Regno da lui, ma co? ſuoi geſti 
Fin la ſperanza iſteſſa 
Sorpaſſare ſi accinſe. 

Im. II Refi appreſſa. 

Ata. Ecco il giorno, Palmoro, 

Che tanto deſiai. Stringere al ſeno 
Potrò dopo ſei lune 
H mio liberator. 

Pol. Ai merti ſuoi 

Pari è il grato tuo core 

. Ata. Ah, tu non ſai 

| uanto in favor di Enrico 

g Medita l' alma mia, 

b ! Pal. Cinto di allori, 

| 


PC 5 


— 
4 


— 


Vincitor de' nemici, 

Soſtegno dell' 8 ogg! ritorna 

| Agli ampleſſi di un Re, di un Re che l' ama, 
„ Che compenſfare aſpira 

. I merti ſuoi. Ma ſe premiare intendi, 

. Signor, co' doni tuot 

4 II candor di ſua fede, | 

Ogoi premio è leggiero, ogni mercede: 


* 


EY 3 


Freies the wreck which brought him to 
theſe ſhores, 


To guard the empire, and the common 
Aafety. 


Im. Who would not glory t. to have ſuch a 
friend? 


Who to the rage of adverſe fate inured, 
Feeds the 9 flame of r in his heart. 


When funk bemeath pho x weight of 1 


His valour ſaved, and raid the tate; 
To aeeds like theſe let fame accrue, 
Give the 920 praiſes due. 


a True. —Much the kingdom rrufted to kis 
valour, - 


| But his great deeds have towered beyond 
our hopes | 


The king approaches | 

-Much this day I've wiſhed for, ; 

And now Palmoro, after fix long months 

L claſp my dear deliverer in my boſom— 

al. His worth is equal to thy grateful heart. 

a, Thou canſt not know how men 1 mean 
to grace him ö 


zl. With laurels crowned, vittorious 0 er the 
10e, 


The bulwark of the empire he returns 

This day, to greet the boſom of the king. 
A king that loves him, and with _ 5 
bounty 


Aſpires to recompence his high ee. 
But ſhouldſt thou wiſh to equal the reward 
To tried faith, then every gift would fail. 


* e Seo t 


2. 


Di te, de Repni 110 
Se il difenſor ft reſe, 5 


Naſce da merti ſuoi 
La tua felicitd. 

Se di premiare aſpiri 

Chi 11 difeſe il trono, 


Fin del tuo Regno il donůo 
Dono leggier ſa fora rd. 


= we > EIT E .- 2 Ws 


* 


Parte. 


* 


415 Quando noto a Palmoro 
Fia come io penſo compenſar I invitto 
Soſtegno del mio trono, 
Forſe non erederꝭ leggiero il dono. Pari. 
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* Ti empio dedicato al N | Alla 400 8 
trono reale: in proſpetto Aimulacro del num 


con ara acceſa. Al ſuono di marcia entra Atalibi 
f Aalla deſtra preceduto, dalle ſue guardie, e ſ 
| . guito da Alciloe, Imaro, e Popolo. Nel mez2 


[ accanto al ſimulacro flaranno i ſacerdoti, fra 
® quali Idalide. Dalla parte finifira comparira 
| Enrico accompagnato da capitani dell”:  Efercit 
' Peruviano, e da una ſchiera di ſolaati, i qua 
= Por tano le inſegne, e le ſpoglie de nemici 18 nbd 


3 Ataliba va ſul trono, ed Enrico f avanze. 


— 


=: + 7 ZNO, Nume lucente, e wivido, 
; Ama del mondo intero, 
| 5 Ab col tuo raggio fervido 
1 Difendi il noſtro impero, 
1 „ ſei padre, e origine 


| FOE; de naſtri Re. 
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" the people. 


[d, 


6 ) 


| Shoul? thou an equal meed beflow 
To him, who ſav'd thee from the foe, 
Thy crown a poor reward would fall, 
Thy ee were a en too 


Exit. 


{j, When he ſhall know, with what a ſum 


of honour, - 
I mean to pay the ſervice of his valour. 
He will not deem the Price too e won. 


3 3 | | [Exit. 


SCENE Vi: 


Magnificent Temple, dedicated to the Sun. Ou 


the right a royal throne : an image of the deity, 


with a burning altar. To the ſound of a 
march enters Ataliba from the right, preceded 


by his guards, followed by Alciloe, Imaro, and 
In the middle, at the fide of the 
image, are the Priefts, among whom is Idalide. 
From the left appears Henry, accompanied by 

_ Officers and Soldiers of the Peruvian army, 

' who carry the trophies and Jeoils of the vans 


quiſhed enemies. 


7 
6 


Ataliba aſcends the throne, and Heary ad- 


Vanges. 


Soul of the world, reſplendent We, 
Eternal god, and ſource of day; 

Shine on this empire, ever bright, 

And guard it with thy fervid ray 
Father, from whoſe true lineage ſprings, 


Th illuſtrious race of ancient Rings. 
C 2 Hen, 


V 


3 


Al. (Che aſcolto! 1) 


( 20 . 


En. Monarca invitto alle armi tue felici 
D' Aſilo, e d' Uma i popoli feroci 
| Refifter non poter : nel gran conflitto 
Cost per te ſi dichiarò la forte, 
Che il tuo ſteſſo nemico & fra rae, 


41. Di s! bella vittoria 


E noſtro, o prence, il trutto, 
Ma tuo V onr. 

1 (Quanto e l' udir ſoave 
Le lodi di chi fi , 

At. Il tuo valore | 5 
Non reſterà ſenza merce, Ta man 
Alciloe a te dari. | | 

En. (Stelle !) 


Id. (Oh Idalide infelice ) 
At. Aggiunga il ſangue | 
Nodi ancor pitt tenaci 
A quei dei amiſta. Della mia ftirpe 


- Vedrd Vantica n in voi riſorta. 
Lan dal trons. 
Fa (Che inteſi !) 


Er. (Oh ciel!) 
Al. (Felice me!) x 333 
H. (Son mortal) „ & «1: 


At. Fra queſte braccia intanto 


Vieni ſoſtegno mio. Ma tu non parti! 
E penſoſo dal ſuolo 
Non oſi alzar le ciglia ? 53 
Che fu? Che ti ſorprende? 
En. Il grado tuo 
Signor —!l' antica legge Ab tu non penft, 
Che con queſto Imeneo—mentre m'onori, 
La tua germana offendi—ella potrebbe— 
A. I' inganni: amore approva 
Del real mio german la ſcelta 7 
Hs 


, 


1205 


te. 


0 9 


| Hen. Monarch invincible, thy proſperous arms, | 
The people of Affilo, and of Uma 
Though fierce, could not withſtand. —In the 
grand conflict, 


Fortune declared y thee The foes were 


. conquered, 
At. Ours is, O prince ! the fruit, but thine the 
honour. 
14. (How ſweetly ſounds the praife of him we 
I 
At. Thy valour ſhall not unrewarded pals, i 
Alciloe to thee her hand ſhall give | = 
Hen. CEL . 1) | 1 
Al. (What do I hear?) | 
Il. — ——— (Wretched Idalide 1) 
At, Let blood more firmly join mw bonds of 
| friendſhip, 


I' ſee the ancient glory of my race, 
In thee revived. [ Deſcends from the throne. 


Im. (What do I hear?) 

Hen. (Oh Heavens !) 

At. (What e awaits me!) 

1a. — R Im undone.) 
| [ Exit. 


At. Come to my arms, thou 6 my ſupport. 
But whence this filence and dejected brow ? 


What can diſturb thee at an hour like this „ 


Hen. Thy lofty rank, my liege — che ancient 
laws 


Nor doſt thou think, while thus thou no⸗ 


nour'ſt me, 


How much the humble choice degratic thy 
fiſter, 


. She Jufily 1 is offended! 
— Thou art deceived, 
My love approves my royal brother's choice. 


= | 


. 


En. Amore x | 
, BI, dal Primiero- iftante; 5 
In cui prima appariſti agli occhi miei 

Es. Principeſſa Ah che fo! che dir po- 


tre 


Ah amor, ſe mi ragioni 
Se ti accende—un dolce affetto— 
| Sappi—ob Dio !—timor—riſpetio— 
i Igbbro—opprime il cor. 
1 A quel ben che m' innamora 
Fido ſempre—ah 5: ſon io. 
Dev” e mai del dolor mig 
. Un pi barbaro dates! (Parte, | 


* 
* * RT 


n 
r 
_— 3 "a Sr FT; — 


a I 


TM 
» | . 


8 C1 ENA VII. 
Ataliba, 4 Detti. 


. ie FO 


rr 


At. To non comprendo appieno 9 5 
Perchè ſi affanni. Eſempio, & ver, non ebbe | 
Simil nodo fra noi ; ma non è ſtrano 

Se di un merto, che tanto ogni altro eccede. 
Dogni eſempio maggiore è la mercede. 


D 
4 * 7 * * 
* — 33 — 


2 * — 22 
Den — * — 
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Se cingo tl crin Fall, ; 

Se vendicato 10 ſono, 

Frutto & de' ſuoi ſudori 

Dono e del ſuo valor. 

Lui mi riſerbi il fato, 

E poſcia a' danni miei 

Congiuri 11 mondo armato,. | 
io non avrò limor. Parte. 


S CENA 


| 


Hen. 11 
Al. 


] 


Sprung from the inſtant that I firſt } 
beheld the. 
Hen. Princeſs! alas! What wall I do? What 


| 
can I fay— | 
| 


Ab! x Mou a of love, 
If ey, affettion's power thou prove, 
Tie gods] my heart is rent in twain, | 
Reſpect and awe my tongue retain ! N 
Zet till a faithful heart Tl bear, 
{ Could ever pang With # mine compare ?J 


[ Exit, | 


S C E N-E VII. 
_ Ataliba and Ditto. 


At. Something diſturbs him, but I know not 
| what; 


Tis true, ſuch union has been une xampled, = 
But deeds like his leave all deſert hand, | 
*And claim a new reward | 

| 


Is my head with laurels 3 4 E11 0 
Ts revenge with triumph crown'd ? __ 
.To his valiant toils J ee i 
Succeſs, and vengeance o er the ſoe. 
Let only fate the hero ſaue, 

Each hofiile power I'll dauntleſs brave, 
Secure in him my ſhield from harms, 
Tough all the World conſpire in arms. 


as (Exit. |] 


Ls 


1 Aleilbe, indi Tialide. 


En. Del real tuo german, deh, non ti viſarinl 
L' inatteſo comando, 10 ieflo i in pra 
Tutto porro, perche gli affetti tuoĩ 
Reſtino in libertà. 

FT Ma nel mio core, 

| nor tu leggi. 

En. 2 . degna 
Sei d' un N ume, il confeſſo. 

Id. (Ah ch' ei fi perde ) 

En. Ma il mio core 

Id. Il ſuo cor conoſce appieno 
Quanto ti dee; ma VI eſſer a te caro 

E in conſequir la deſtra tua fon doni, 

ebe compenſo non hanno. 

|  (Deh per pietà non tavellar.) 

5 Er. (Che affanno 1 

1 Al. Se è vero cio che dici, onde e e, h ei ſteſſo 

Non ſpiega i ſenſi ſuoi? 

En. Eh di riguardi ; 

= Ormai tempo non &. Sappi 

4 Id. (Che fais) | 

A.. Segui : che dir volevi? E qual cagione 

#1 Sul tuo labbro, Signor le voci arreſta? 

8? 7d. (Morta, crudel, mi vuoi?) | 

En. (Che pena S queſta 5 

Al. Amica, i ſuoi traſporti | 

| - Quaſi adombrar mi fanno: I fguardi ſnot 

| By te fiſh finor OM 

Id. Che temer puoi? 

2 
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$C E N. E VIII. 
Henry, Alciloe, Sis Idalide. 


— 


Hen. Be not offended with thy royal EPs 
In ſpite of his command V11 do my utmoſt, 

es as it ought, thy choice ſhall ſtill be 

| Ds | 

Al. But, ah ! my Lord, thou ſurely read my 

heart. 

Hen. Hear me, Aleiloe I muſt acknowledge 
Thou rt worthy of a god. 

14. 


(Alas! he fails, 
Ai ſeems to loſe himſelf. „ 
Hen. — < — —But ſtill my heart 
Id. Thy heart and know how much. to thee 
is due; 
But to be loved, and to reſign that love, 
Are gifts that have no recompence (X.ophcars 
For pity's ſake ns 


Hen. ——(What t pangs) 
Al. = — 11 true 
What thou now el, then why retain his 


though ts? 


Hen. It is not now a time I mould ne 

'  Enow then 

Id. — Wbat art thou doing? 5 

Al. What? proceed, 
Why drop the words unfiniſhed. on thy 

tongue? 

Id. (Thou crue], wilt thou kill me?) 

Hen. — { 6 what anguiſh !) 

Al, His thoughts create ſuſpicion in my boſom. + 
His looks are fixed on thee. 

| is — — hat can't thou Gor ? 


BB At 


<6 ) 


4 Che ei ti ami, e nulla curi 
L' offerta del cor mio. 
Id. Anzi ſappi— che in 001 ts 
anch' io. 
Al. Ti confondi, ti turbi ? Ah ſe veraci 
Sono i ſoſpetti miei- 
Chi ſon io ti rammenta, e tu chi fei. 


CCFarte. 


SCENE IX; 
Idalide, ed Enrico, 

En. Datigue Alciloe= 
Id. Si avvide 

Del noſtro amor. 
En. Che anguſtia è queſta, oh Dei, 

Che barbaro deſtin! Naſcemmo entrambi 

Per eſſere infelici. 4 
Id. Ah teco unita 

Viver mi foſſe dato! Una capanna 

Reggia per me ſaria. 
En. Sorte s! lieta 

Non mi deſtina amor, bella mia face. 
Id. Sel! arbitra foſs' iv——rimanti in pace. 
En. Mi laſci ? N 7 
Id. E forza, o caro, 

Dividermi da te. 
En. Mi ami? 
1d. Mel chiedi 

Tu, che poſpoſto'il Nume ſteſſo avrei ? 
En. E ti affretti a fuggir dagli occhi miei? 
Id. Parto fin che m' avanza 

Un reſto di virtù. 
En. Che ſtato è l mio! 
Ah mia bella ſperanza l 


4 9 F 


A.. That = loves thee, and ſpurns my offered 
heart. 


Id. Nay — know —in him—(I too ſhall loſe 


myſelf.) 
Al. Thou art confuſed—If true what I ſupect, 
Remember who 1 am, and who thou art. 


Exit. 


SCENE IX. 
Jalil and Henry. 


Hen. Then Alciloe— 


1d. she ſuſpects our love. 


Hen. TS, gods, what anguiſh ! what a cruel 
5 
We both were born but to be U OR ! 
Id. Had heaven ordained that I ſhould live 
EY with thee, 
The meaneſt hut to me had been a palace. 
Hen. Ah ! love has not decreed ſo dear a lot! 


Id. Could I decree—but—Henry, adieu ! 


Hen, . ceo ITE, FG 2s 
| me ? 


Id. J muſt, my dear, divide myſelf from thee. 
Hen. Doſt thou love me? 


10.—— Ah! canſt thou queſ- 
tion it, 


When I for thee would e deny'd the 
gods! 


Hen. Why fly from my fight! Ko 


Id. I haſte to go 
Ere love deſtroy the poor remains of virtue. 
Hen. O cruel lot! my hope! 


D 2 | Ia. 


628609 


| Id. Enrico | 
2 2. Addio. 


En. 


En. 
Id. 


En. 


05 45 da te lungi ancora, 
Se il Ciel mi laſcia in vita, 


Oneft* alma, che ti adora, 
Teco, ben mio, ſara. 

Se a le, mio dolce amore 
T! mio deſtin m' invola, 
Coſtante ognora il core 
Sulle orme tue verrd. 


Tu parti? 


41 fato io vado. 


Oh Dio, morir mi fento ! 


Zi laſcio. 
Ib bla (* U1V0 ancor. 
Ah che fatal mqpento, 
Che sfortunato amor ! 


Se rimanerti a lato | 
Mi vieta il Ciel crudele, 


4 te morro fedele, 


Idolo del mio cor. 


Chi mai provo finora | 


Deſtino piu fune ſto, 
l uguale a queſto. 
ii barbaro dolor ! 


Fine dell Atto Primo. 


oo SO}. 
3 a Henry. 
DT — | — 1 7 * | Adieu. 


/ 


Hen. If Heaven my wretched life at diſtance ſpare, 
Wher#er thou at, my ſoul ſhall ſtiil be there. 
Id. In ſpite of fortune, ſtill Pll faithful be, 
Preſent in love, though abſent far from thee. 
Hen. Tov goeſt 7 
Id. To my fate, alas, I gb. 
Hen. Ze gods! can I eadure this mortal blow'! 
Id. I muft depart. 
Hen. — — Can I thy abſence prove. | 
2. Yet flill I breathe! When mutual hearts 
remove: 
O fatal moment] Cruel chance of love ! 

Tf Heaven thy preſence to theſe eyes deny, 
Faithful to thee, my idol, I will die. 
How hard my lot! I hoe er Was doom d to | 
| know, | 
Sth ſad, untried, variety of woe. 


CJ 


End of the Firſt Act. 
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r T-0 
SCE NS $: 
Galleria nel Palazzp Reale. 
dtaliba, ed Imaro. 


Tor. IGNOR d' infauſti evedti 
A te nunzio ſon io. Pit dell uſato 
Grave incendio minaccia 
Il vicino vulcan. Di denſo fumo 
L' aere ha ripieno, e rimbombar le valli 
S' odon de” ſuoi muggiti. 
At. L' uſo ci rende i mali 
Indifferenti, o lievi. A queſto avvezzi 
In tal guiſa noi fiam, che d' avvilirci 
Pid capace non é. 
In. Ma ogni ombra baſta 
Il volgo a intimorir. Di tutto ignaro 
Tutto!“ affanna, e dalle proprie idee 
Pin che dal ver turbato | 
Crede ſempre a' ſuoi danni il Cielo armato. 
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e freme irato il vento, 
Se ft alza altera P onda, 
| Tu puoi Þ amata ſponda 
Ai miſeri additar. 
Nel reo fatal periglio 
In mar cos crudele, 
Un aftro pin fedele 
Di te non pon trovar. 


(Parte. 
SCENA 


„ 
8 
Gallery in the Royal Palace. 


Ataliba and Imaro. 


In. AD are the ridings which I come to 


ſpeak. 
From the volcano, which o 'erhangs our city, 
Impends ſome great eruption.—All the air 


Is black with ſmoke. Convulſed, the val- 


lies ſhake, 
And tremble rom their center. 
Aft, —— — — Unmoved 
we hear | 


Of ills which oft endured, we oath to feel. 


Im. But, ftartled at the ſhadow of alarm, 
The mind, from vain ſurmiſe, draws ſad 
comectures, 4 PS I 
And ſees a an angry God array'd in 9 


When raging winds the ruffied deep deform, 

Me look at diftance, and enjoy the form; 

Toft on the waves, with pleaſures others ſee, 

Nor heed their dangers, while our ſelves are 
Sew. 

But thou, amidſt the deep, can danger brave, 

And point a path of ſafety tbrough the wave, 


. | { Exit. 
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En. e , 


SCENA IK 


Ampio Veſtibolo del Tempio del Sole. 8 


ode Jo ſtrepito del Monte uguale al fragore 
di un tuono in lontananza, e ſi veggono le 
ruine W de muri eſteriori. 


— 


| Ki ed Thane; Poi Taalide. 


En. Miſero me! Fra quelle 
Ruine forſe e I' idol mio ſepolto. 
Ah Idalide! 


Tm. Che tenti ? : 


En. Io non ti aſcolto. | 

In. Odi——ove. corri Ah invano _ 
Di arreſtarlo procuro. II ſacro afilo 
Viold l' incauto. E che mai penſa? E quale 
Frutto ne ſpera ? Egli è perduto, e 1520 
Idalide ſara. Quale ſventura! | 
Io palpito per lor. 


En. Vieni, ben mio. 
Id. Non reggo. 


En. Meco tu ſei, coraggio. 
In. Oh Ciel, che veggo! 
Ex. Meco 0 mio teſoro. | 
1d. Soceorretemi, o Numi, io manco, io moro. 
[ Sviene. 
ben mio Che AYTenne? 
Oh ſtelle! 
ual pallore improviſo! | 
Qual gelo! Oh Numi! Imaro | 
. pieti——redila——oh dura 
Sorte crudel ! —— Ferma, ben mio, ti ar- 
reſta 
Teco morir vogl' io Uniti adeſſo, 


Barbari 


6330 


% | „ 
SCENE I. 

Spacious Yeſtibule in the Temple of the Sun. 

The ſhaking of the vallies are heard fimilar to 


the noiſe of a thunderbolt at a diſtance, and 
5, view of the ruins of the e een, 


Henry, and 8 then 22 eg 


Hen. Alas ! my love is buried! in theſe ruins. 
Idalide 3 7 

Im. What doſt thou here ener ? 

Hen. I will not liſten. 

Im. = — Hear me—whither run? 
Alas! in vain I ſeek to check his progreſs! 
Th' unguarded youth profanes the ſacred 

temple. 
What does he think? What can be hope 
muſt follow! _ 
He's loſt, and with him loſt Idalide. 5 
- Unhappy lovers ! how I mourn their fate! 
Hen. Come, my life. 


2 ee ©) 


Hen. - Hä — 0 Courage! thou 


art with me. | 
Im. O Heavens what do I ſe! 1 


Hen. — — — - "Tis 1 
**! 
Id. Aſſiſt me, O ye gods! I faint, I die! 
| Faints. 


Hen. 1dalide, my love Whar is the matter? 
| Ye baneful-ſtars, what unexpected grief 
She's cold! Ye gods! N Pity ! — 

Imaro 
Gans Ber! O unhappy, cruel fate ! 
E 


Stay, 
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Barbari Numi, i io fremo, 
| Paſſeremo indiviſi il guado eſtremo. 
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Deh mi i aſpetta un ſol momento, 5 
Jo verro, mia bella ſpeme, 
-E di lete andremo inſieme 
I' onde chete a valicar. 
Di te privo · 
Id.  . Oise 
En. Che ſento! 


i= Ilaol mio tu vivi ancora! 
| Son pur tuoi quei cari accents ! 
| c Apri i lumi, e chi ti adora 


Deb ritorna a conſolar. 


Py, 4 — 
5 4 3. 4% 
LS Sos 


— 
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8 Chi mi parla ? Ove ſon 10? 
= En. Ah che in vita e idol mio! 
L' Idol mio che vive ancora! 
| Non ravvifi il tuo fedel © 
14. Ab, fe un ſogno, o Numi, e'l mio, 
Non mi fate riſvegliar. | 
En. Non temer, con me tu ſet. 
Ne mai pit ti laſcierò. 
Dal?” ecceſſo del contento 
Et Jo mi ſento oppreſſo il cor. 
42. Ah foriero un tal momento 
| Sia per noi di lieti giorni, 
| Ne a turbarci pit ritorni br 
/ Altro oggetto di dolor! | [Partono. 
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SCENA . 


Inaro, indi . 


Im. Oh ardire! oh ecceſſo! Un fallo 
Sconoſciuto finora in queſte ſponde 
Quai mali n, 
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C3} 
Stay, ſtay, my love! Ah ſtop! an 1 


l die; 
Alike in fate, united as in love. | 


A little—little longer flay, 


I come, my love, I come away, - 

\Delighted, hand in hand we'll go, 

And tread the Jones path below. 

14. Alas 4 15 

Hen. What do I bear? And 1liwf thou ſtill, 

n idol? Are thoſe charming accents thine ? 

Open thine eyes, and bleſs thy ae lover, 
Who 15 lives for thee. 


Id. — — 2 talks to me? 
Where am Fo 2 | 


Hen. 05. my idol breathes, ſbe lives, | 
Daſt thou not recollect thy faithful lover ? 4 


Id. Oh, if, ye gods, I dream, let me not wake ! 
Fenn not, thou art with me, we ne er ſhall On | 
WES | 
My boſe finks beneath the weight of bliſs. | 
2. May happy days from this bleſt moment flow, 
And ny Joys be 2 unmiæ d with woe. 
1 


SCENE III. 


1 


. then. Alciloe. 


In. Preſumption ! O exceſs |. From ſuch a 
crime 


What new and dreadful evils muſt ariſe! 
E 2 Cn Al. 


/ 
Dy 
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A. Che avvenne mai! 


lmaro, oh Ciel, quali ruine? 
Im. Ad dove 
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| Principeſſa veniſti? 

11 Al. Ah parla; io bramo 

; D'Idalide novelle. Oh Dei! M inganno.! 
| Tu impallidiſci 3 

ö Im. Ella poc' anzi=——addio. 5 


Al. Ferma. Finiſci. Ah che m' annunzi mai ! 
Im, Deh piu non ricercar, tutto ſaprai. 
Parte. 
Al. Che yuol dir quel filenzio ? 10 mi confondo. 
Ne ſo che i imaginar. Tutto paventq. 
Ah, come in un momento 
La fortuna cangio. Lieta poc' anzi 
Sol promettea felicità ſicure Es 
Sol danni ora minaccia, e ſol ſventure. 
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Da pin turbini aritato 
P2880 il mar che fi confonde: 
Tenipeſtoſi i venti, e Vonde 
Van le at 4 e x: 


SCENA IV. 


Enrico frettoloſo con Make per mano, 
Ez. Non paventar, tu ſei 
In braccio del tuo ſpoſo 
Del tuo liberatore. 
Id. E dove mai, 
Dove condur mi vuoi? 
En. Lungi da queſte rive 
Ne confin della terra, ove permeſſo 
Mi ſia di teco unirmi, e dir, ch“ 1 10 t' amo 


V 5 


„ N . 
Al, What means this, Imaro? O Heavens, 
What ruin. 


In. How, Princeſs, were your ſteps directed 
here? 


Al. O ſpeak ! What tidings of Idalide ? 
Heavens! I deceive myſelf! how ſeam'ſt 


thou pale ! 

In. Twas but a ſhort while ſince that 23 — 
Adieu. > 

Al. Stop—finiſh—O what would thy tale pre- 
ſage? 


In. O ſeek no further; ſoon thou malt know all. 
Al. What means that filence? In confuſion 
': Joſt, 

I know not what to think but much I dread 
Fortune is chang'd, within one little moment! 
Short while I deem'd myſelf ſecure of bliſs, 
Now danger and diſaſters threaten me. 


T ſee rhe waves, by angry ſhaes, 
In wild tempeſftuous motion riſe; 
The ſtormy winds and billows roar, + 


And threat deſtruction to the ſhore. | 


SCENE 1.x MM 
Henry in haſte, leading Idalide by the hand. 
Hen. Safe in thy huſband and deliverer's arms, 
What ſhould'ſt thou fear? 


144. — Ah! whither wilt 
thou lead me? _ 


Hen, To other regions diſtant from theſe 
ſhores, 


Regions, where no harſh laws forbid our 
union, 


\ 


And 4 


ALLY 
5 


1 

In faccia al mondo, e in faccia al Cielo. 

| Andiamo. . 

Id. Io tremo ohimè ti arreſta, 

En. Perchè? . 

14. Quindi non ſenti 

- Un calpeſtio d' armati ? 

En. E ver, lo ſento. E; | 
Ma 73 chi vuol, di me paventi. Io corro 
D' onde viene il rumor : reſta un iſtante, 
Non mi ſcoſto da te. 

Id. Tormi la vita 
Prima il Ciel non potea, 
Che in si miſero ſtato 


— — — — — 


* 


V SCENA v. 


Enrico. | 


þ 
15 
„ 
i" Pale, con numeroſo ſeguito, Idalide, poi 
* i | ye 


SY 2 2 * 
< 2 8 


Pal. Ecco la rea. 
14. Oh fventura ! Oh roffor ! 
Pal. Perfida figlia! 
Dov” e, dov' è chi teco 
Si reo diſegno ordio? 
Parla: chi tanto O50 * ? 
12. Signor | | 
En. Son 1 10. ä : 
Fal. Stelle! Tu il delinquente ? 
En. La pena è a me dovuta, ella è innocente. 
Pal. L' ingiuria mia, ſuperbo, 
Non ſoffrird. Per queſta man cadrai. 
Mori, crudele. 9 85 
Id. Ah genitor che fai? 
Pal. Vendicarmi pretendo. 
Eu. Feriſci, inerme io fon, ne mi difendo. 


Pal. Laſciami. | . 
— | yl | a | t 1d. 


A I. Dont you hear _ ruſtling ſound 


- RF 
And Heaven and earth alike Approve or 
flame. | 
Come, let us fly. 5 
Id. — —— tremble | Ah, delay. 
Hen. Why ? | 


A of arms ? 
en. Tis true, I hear. Whoe'er approach 
* ſhall dread me; : 
I fly to meet the noiſe—Do thou remain— 
I ſhall not far depart, nor leave thee long. 
Id. O I had died, ere I had thus been miſerable! 


S ENEV. | 

Palmaro: with numerous Attendants, Idalide, then 

| Henry. 
Pal. Here is the culprit. 
Id. — —— = Wretch that, I am! 
55 O fate | 1 
Pal. Perfidious ! Where is the ac- 

pie 


Of this too horrid deed ?—Speak—Who 
could dare? 
Id. Sir. | TE 


= Hoy, II am. 


J Hen. Strike, and defenceleſs I'l receive the blow! | | 


Pal. e gods, art thou the. culprit! _ | 

Hen. The puniſhment is mine. She's innocent. | 

Pal. Villain! thy injury I'll not endure; | 
By this hand thou ſhalt PETER. Die, thou 
„„ 

Id. O father, what doſt a attempt ? 

24l. Revenge. 


Pal. Leave ä 
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II. Non ſperarlo. 


Pal. Impune ei non andra. 


Id. Pria queſto. ſeno 
Paſſar dovrai, ſe lui ferir tu l 


Pal. E un empio. | 
Id. E l' idol mio. | 
Pal. La mia pena maggiore è che tu l' ami. 


Id. Ah qual colpa ha commeſſa 
Se ſalvarmi tentö. Deh fe ancor ſenti 
Amor per me, ti placa, ed 1 penofi 
Di una vita infelice ultimi iſtanti ts 
L' ingiuſta tua vendetta ah non funeſti. 


En. Mi fi divide il cor. 
Pal. Baſta, vinceſti. | 
Vieni pure al mio ſeno, © frenturats. 
Ah non credea vederti 
In s! miſero ſtato ! 
Id. E tu, ſe è vero, ee 

Ch' io ti ſon cara, il viver tuo riſpetta. 

Me pit falvar non puoi, non far ch' io mora 

Tremando anche per te. 

En. Come! E potrei 

Spettatore indolente, i tuoi bei giorni 
- Veder recifi, e reſpirare ancora, 

Quando cagion d' ogni tuo male io ſono ? 
Id. Chi per amarti muor tel chiede in dono. 
En. E qual mortal fu a queſto ſegno oppreſſo? 
Pal. E qual dolore al mio dolor ſomiglia ? 

Id. Ah Enrico! 


En. Ah mio teſoro! 


Id. Ah padre! 


Pal. Ah figlia! 


F< T 
1 


I ( 41 ) 

. 22 He ſhall not go . 

7 a. Ere thou ſtrike him thou firſt ſhalt, is 

this boſom, 

Bal. A villain! | 

2 — He's the idol of my heart! 
*M Thy love to him but aggravates my rage. 

: £ . d. If 'twas to ſave me, how has he offended ? 

ohh! if there glows in thy paternal breaſt, 

One ſpark of fond affectioſſ ſpare thy anger. 

Ah! let not thy unjuſt! and fatal vengeance, 

Thus throw a gloom o'er life 8 expiring mo- 


ment! 
en. My heart is torn aſunder. 
Pal. — - "Tis enough, 
Thou haſt prevail'd. Come to my arms, 
my child, 
I ne'er had thought thus to have ſeen thee 
wretched. 


Id. Ah! if *tis true, thou lov'ſt me, to the heart 
If ever I was dear, preſerve thy life; 
Thou can'ſt not ſave me from impending fate, 
= Then deem me not doubly to die for thee. 
Hen. Shall I remain an unconcern'd ſpectator, 
See thee amidſt thy blooming days cut off, 
And know myſelf the cauſe—Yet bear to 
Jy live ? - 

. Tris ſhe that dies for love of thee requeſts | it. 
Hen. What mortal ever felt ſuch weight of 


ſorrow ! 

Pal. How ſmall all other griefs compared to 
mine! 

Id. Henry! 


Hen. My treaſure! 

1 ——- —— Father 

„3 Ah, my daughter! 
| F Id, 


* 


( 


-0þ Dio ! 


Id. Di un 5: crudele iftante, 
| Oh Dio, non à pin amara 
0 La pena del morir. 
En, Ti amai finor coſtante, 
E nella tomba, o cara, 
Jo ti ſapiò ſeguir. 
Pal. Ardo di ſdegno, e peno. 
Tu mi trafiggi il petio- 
Empio tu ſei Foggetto 
Del giuſto mio dolor. 
Id. Padre, mio bene 
En. Anima del mio core. 
13. E $1 fedele amore 


Qu ſta mercede ard? 


Pal. a. 3. L' alma fra tanti Hanni 


Raſiſtere non ſa. 
En. Senti. 
Pal. Deh ferma. 
Id. Addio. 
Pal. Cbi a diletta e "IG. 
En. Cbi Ja bell idol mio 
a2. Se pitt ti rivearo. | 


Ad qual periglio # queſto l 
Palpita P alma in ſeno, 
E addio cos fune ſto, 

S' ultimo non ſo. 
Ah venga omai la morte 
Finiſca il mio penar: 

Cos: ſpietata forte 
Non po fo tollerar. 


SCEN A VI. 
Galleria nel Palazzo Reale. 
Ataliba ed Alci loe. 
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From pangs like theſt, ye gods! to tr, | 


 *Twere ſure a bliſsful lot to die! 
To thee, dear object of mv love, 


Through life, in death, J Il conflant . 
Saba alike by rage and woe, 

My heart is rent in train, 
To thee, O wretch, to thee I owe, 

The cauſe of all my pain! | | 
Thou! O Heavens ! my life, my fire! 
Soul that doſt my breaſt ide? * 

And fill is this 15 hapleſs fate, 

Which love is doom'd to know ! 

The ſoul, unequal to the weight, 

Deſpairing, yields to wore. 

Hear me. 
Be calm, alas ! 

— Adieu 5 
Who Pani my child, If thee I'll view 


Who knows, my love, | again ! 


When forced from thoſe we love, to part, 
What pangs diſtract and rend the heart, 


To give the ſad and parting vietv, 


To bid the ſolemn, laſt adieu l 

To nature then, oppreſs'd with grief, 
Let death, in pity, yield relief ; 

And the heart, Worn With ſorrow, crave, 


[Exeunt. 
SCENE VI. 


Gallery in the Royal Palace. 
Ataliba, and Alciloe. . 


A. Alas! thou doſt not know how great the 


pangs 5 
F 2 My 


Ko” ) 


Al mio tenero cor I orrido caſo * 
Al. Ah ſe pur ſenti in ſeno 
Senſo di umanita, ſalva, difendi 
Idalide infelice. 
At. Ah far nol poſſo, 
Se ingiuſto non mi rendo ! 
Al. Enrico almeno 
At. E degno 5 
Di merce di pietàa. Straniero ignora 
Le leggi noſtre; e mentre addeſſo in ſeno 
Di clemenza, e rigor gli effetti io ſento, 
Il ſuo valor, la ſus virtù rammento. 
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Se il trono 225 

Da mano rapace, 

La gloria, la pace 

Sol devo à quel cor. 

Conſervi la ſorte 

Quel core a me grato, 

E poſcia del fato 

Non temo il furor. = 


5 Ws 
# — 
5 = 
#4. 
W112 : 
: $513 
= "A 
* 
755 
71 
. ; 
& . : 
1 
3 1 
F 
ry ti : 
+ N 
7 . 
3Y 
-% : 
1 14 ry * 
190 
j 
l 
; 
19 
18 
7 4% 
LS 
4 A 
- . 5 
: . 
73 7 > 
Th + 
177 
1}. 
a 0 
vY cx 
v.29 
=: . 
17 * 
* Ls 
* » 
Aj : 
. 
— 
N. F 
£ 
bl 
i 
oo i 
* 3k 
» 
E 
* 
- 
* 
+4 
14 
. 
LS 
£ 
* 
. 
33 
3 
* 
: . 
12 
LEE 
on 
”% 
2 Y 
be». 
: 
* * 
48 
4 
„ 
I | 1.9% 
A 
r 
P 
Pp. 
1 
in 
* ETSY 
1 7 
9 
1 
. 
2 
12 
— 
* 
* 
Fy 
* 
f 15 
bb. 
* 
5 
} p 
=. 
* 1 
Is 
q 
4 7 


4 ei 


[Partone, 5 


—— 


„SG ENA VII. 

Parte interna d' orrido Boſco, appartenente al 
Tempio del Sole. Foſſa cavata da un lato, Wl 
in cui deve eſſer ſepolta viva Idalide. Al 
ſuono di lugubre marcia, eſce Idalide, accom- 
pagnata dalle Vergini del Sole, dai Sacerdoti e 
dai Soldati Peruviani.— Indi 9 e Alcilve, Yi 
con Guardie. 


14. Che orribil loco! Appena 
Gli affannoſi reſpiri il petto alterna; 
E minaccioſa in volto 
La nera mi circonda ombra 1. morte. 
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My boſom ſuffers,. from the horrid deed ! 
Al. If ; in thy breaſt dwells ſoft humanity, 

- Defend and fave the loſt Idalide. | 
MeL cannot and be juſt | 
Al. -Henry, at leaſt— 
At. Is b of compaſſion and of mercy. 
He to our laws is ſtranger, and my heart, 

Divided between clemency and rigour, 
Cannot forget his virtues and his valour. 


from the throne the hero's haud, 
Bravely repuls'd a furious band, 
To him let fame and peace accrue, 
The bleſſings to his valour due. 
To ſave his life, to guard the flate, 
Js all the boon I aſk of fate; 
Againſt my head let malice wage, 
Secure! ly Til apy ng, 
[Exeunt. 


SCENE VII. 


Interior part of a horrid and gloomy Wood, 
belonging tv the Temple of the Sun. A 
grave dug on one fide, in which Idalide is 
to be buried alive. To the found of a dead 
march enters Idalide, ſupported by Palmoro, 
accompanied by the Virgins: of the Sun, 
Prieſts, and Peruvian Soldiers, Then Atalibs 
and Alciloe, with Guards. 


Id. How dreadful is this Place! My trem- 
bling ſpirits | 
Choak up my boſom, and the ſhade of death, 
In threatening proſpetl, * ſeems to cloſe a- 
round me. 


G 

"AÞ che nel petto io ſento 
Tremare, ob Numi, il cor. 
Cagion del mio tormento 
Sei tu tiranno Amor. 

Quai fremiti, quai palpiti 
Meſchina io provo in me ! 
Ab giuſto Ciel pietd e 

| No che pieta non v'e, 
7. utto tremar ml fa. 


Ohime ! Qual viſta! Io gelo. 

Le fibre aflale inſolito tremore. 
Che ſupplizio crudel! Stelle, che orrore ! 
Pal: Oh di queſt alma amante 
Parte più cara, ah laſcia pur che teco 
1 mali tuoi divida. 
Id. A funeſtarti, 
Signor perche qui vieni ? Al cor ai un padre 
Che ſpettacolo e queſto ! 
Pal. Accoglier voglio 
Gli ultimi tuoi ſoſpiri, | 
E ſeguirti alla tomba. Avverſe ſtelle, 
Perche ſerbato io fui | | 
A $i funeſto di! : 
Id. Fra le tue braccia . 
Deh per Þ ultima volta ancor m' {.acooght, 
Amato genitor. Ecco al tuo piede 
La colpevole figlia—lIo bramo— 
Pal. Ah forgi— - + 
Son io—ti calma—Oh morte, 4 
Ah perche non mi fai- ſpirarle accanto ? 
Mi opprime il. duol—Non fo frenare il 

pianto. ; 


Per pietd ſerena,. o Alia, — 


Cela almen del cor I affanno— 
„ £. off 


TM 


Ze gods ! with thouſand woes oppreſt, 

J feel, convuls'd, my boſom flart. 

Oh love ! thou tyrant of the breaſt! 
 Thine are the pangs that rend the heart; 
What griefs, what fears, alas! I feel. 
O mercy, mercy, gracious Heaven ! 

To thee I make my laſt appeal, 

But, 2 1 ' for me no mercy's Hat. 


My boſom finks, o'erwhelm'd with tremblipg 
dread! 

O what a frightful fight! My ſpirits fail me! 

What awful d ee e * 
horrid ! 


Pal. Oh daughter, of my ſoul the” deareſt pont, 
Let me, in juſt proportion, ſhare thy griefs! 
1d. Why comeſt thou hither, to increaſe thy 
anguiſh * 
O what a fight to a fond father's kat: | 


Pal. Within me I will- claſp thy lateſt fighs, 
And to the grave attend thee! Stars ac- 
curſed, 
Was I reſerved but for this fatal day? 


Id. O, for the laſt time fold me in thy arms ! 


Low at thy feet behold thy guilty child. 
Father, I wiſh— | 


Pal. Oh, et "Tis AE calm— 


O death! Why cruel, doom me to ſurvive 


her? 


O'erwhelm'd with grief, my tears unwilling 
flow! 


For pity's ſake, O child! forkeary. 
Thy ſenſe of woes conceal ; 


A Wretch- of 


„ 


Ah ſon io che ti condanno 
Le tue pene a tollerar. 

Ab rimorſi, ob Dio, crudeli 

Deh celatevi nel petto! 

Di ana figlia il dolce affetto 

Fa piu grave il mio dolor. 

Che momento ſventurato 

Di ſpavento, e di terror ! 


At. Oh quanta pena, oh quanta, 
Vergine ſventurata, 
Pietz mi fai. 
A}. Povera amica, oh Dio! 
14. Tu, mio Re, voi, che traſſe 
ut la ſventura mia, coll' odio voſtro 
Deh non fate ch' io mora. II mio deſtino 
Mi fece rea, ma fu | innocente il core. 
La memoria in orrore 
D' Idalide non ſia. Talor ſpargete 
Qnalche lagrima almen sdù cafi miei. 
Nel paſſo in cui mi vedo 
Queſto eſtremo conforto a voi ſol chiedo. 


Net-laſciarti, 0 padre amato, 
Sento, oh Dio, ſpezzarmi il cor. 
Ab non reggo al crudo fato, 

| E m' £1 "meg il mio dolor. 

| Ma tu fremi ! il duol ſoſpendi, 
Non ftrapparmi il cor dal ſeno. 
Deh le care luci almeno 5 
Ra ſſerena al mio teſor. 5 
Siete pag he, telle ingrate 
Della voſtra crudelta. 
Dite voi, che amor provate, 
Se ſon degaa di pietd. 

SCENA 
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A wretched father's anguiſh ſpare, 
Who's doom'd thoſe woes to feel. 
Remorſe, with fruitleſs ſorrow wild, 
To tear my breaſt refrain; 

The ſweet affectio n of my child, 
But aggravates my pain ! 

With this ſo painful hour of care, 


_ What grief, what terror, can compare ? 


At. What grief, what pain, ilbfated hapleſs 


maid, 
For thee I feel ! i 
Al. Ah, my poor friend Oh 
god! | 


14. Though thou, my King, has doom'd me 
. to this fate, 
Purſue me not with thy reſentleſs hate ; 
Impute my error to the fates decree, 
That made me guilty, while my heart was 
free ; 
Let not my crime beyond the grave prevail 


But pity, pauſing o'er my mournful tale, 
Bedew my aſhes with a tender tear, 


Crown my laſt wiſh, and conſecrate my bier. 


To leave thee thus, Oh father dear, 
What piercing torments rend my preafe 
My cruel fate o'ercomes me, here 
> - | uk, alas! by grief oppreſs'd : / 
Tet, ab ! in pity, ſpare thy grief, 
Nor from my boſom tear my Heart; 
The ſmiles that bring thy woes relief, 
To me ſome comfort may impart, 
No more, ye flars, your rage I prove, 
Your utmoſt malice ceaſes here, 
Let thoſe declare, who know to love, 
1f woes like mine deſerve a tear! 
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S C EN A - Ultima. 
Enrico, e Detti. 


En. Non mi fi opponga alcun. Aprirmi il 
varco 
Saprommi a forza in quell' orribil ſpeco. 
Id. Qual voce! Ah dove vieni? 
En. A morir teco. 
At. Oh ardire! 
Al. Oh fedelta!_ 


Id. Salvati, fuggi, 
Ne far che il mio morir più acerbo fla. 19 


Eu. La tua tomba eſſer dee la tomba mia. 
At. Prence omai ti allontana. 


Ez. Allontanarmi! | 
Jo punito eſſer debbo, e non coſtei, 


At. Se il tuo errore mi ſcordo— 


En. Io di perdono 
Abborriſco ogni ſpeme, 
O ſalva entrambi, o moriremo inſieme. 


Id. Tremo per lui. 


At. La legge 
Cofi poco riſpetti. 


En. Ah quale errore | 
T' ingombra, o Re! Popoli udite. E d' 
onde 
Sacra è la legge? Ove Þ aveſte. E quando? 
Di un aſtro il più clemente 
Fate un N ume crudele. Aprite i lumi, 
Ne la mente v' ingombri un falſo zelo, 


Se a natura is pon, non vien dal Ciclo. 
_ A. 


4 


SCENE u. Loft. 

= To them Henry. 

H. Oppoſe me not. By Heaven Tl force 
1 my way, N 

Into that gloomy grave. 


Ia. Whom do I hear! 
L Ab, why doſt thou approach 
en. — - 10 die with thee ! 
41. Prgſumptuous deed ! „ 5, 
4. — — hh conſtancy 5 
1. — —— — — Save 
Þ thyſelf, / 
Fly,—doom me not to die a death more 
cruel. „ | 
Hen. Thy grave is mine. | 2 
Ee — — Approach not, Prince, 
deſiſt. 
Hen. Deſiſt; approach not—I, not ſhe muſt 
ſuffer ! 1 
At. If I forget thy fault— 
Hen. — Pardon I ſcorn, 
We live together, or together periſh! ! 
Id. For him I dread, 
At, — Doſt thou elk the law? 
Hen. O King, what error. Hear me, all ye 
people, 
What is this ſacred law, or whence deriv'd? 
You make your god a tyrant, foe to virtue, 
The nobleſt deed perverting to a crime! 
Be wiſe, and war not with falſe zeal *gainſt 
nature, 


Aſſerting that which Heaven could ne'er 
decree. ö 
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At. Qual conſtraſto in me provo. 
Pal. 11 Re ſoſpeſo 

Parmi— 
En. Ah Signor, m' avvedo, 

Che impietoſito ſei. 
At. Prence, ti cedo. 

Miniſtri in libertade 
; Idalide fi ponga. 

; 1 ba 2. Ah Signore! 1 


Pal Ah mio Re! 
At. Siate felici: 

E queſto il voto mio. 
Im. Sorte felice! 
Pal. Oh giorno avventuroſo! 
En. Mia poſſo dirti, 
Id. Oh genitore, oh ſpoſo! 


* 8 


Pin caro, fi rende 
IL acquiſio di un bene, 
Che meno fi attende, 
Che non fi ſperò. 


Pal. E: inflabil la forte: 
| La vede cangiata 
Quell anima forte, 
5 Ta MO CD 
Id. Mia dolce ſperanza ! 
a 2. Alfine placato 
En. La naſtra cuſtanza 
Amor conſolo. 


. 


E IT 


FE What a new light ! feel ſpring up within 
„ me. ! | 
Pal. The King ſeems deeply muſing, loſt in 
thought. 

Hen. O, Sire—compaſſion triumphs 1—1 per- 
„„ 

At. Prince, I ſubmit. Set free Idalide. 

150 Sire! 

Pal. My King! 

At. | Be bappy, I . 

In. O what excels of joy 

Pal. Propitious day! 

Hen. Now I can call thee mine! 


1d, = —— O father, huſ- 
"band! - | 


CHORUS. 


The gifts of fortune then impart, 
A Seliſh doubly dear, 

When ſent to raiſe and cheer the Joker, 
Oppreſt with grief and fear. . 


Pal. Fortune is changing flill its form, 
And he who'd riſe above the ſfiorm, 
With dauntleſs breaſt muſt learn to brave, 
* The fury of the adverſe wave. 

Id. Sweet hope of all my dangers paſt. 

Id. ) Propitious fortune ſmiles at laſt. 

7 - Our conſtaut hearts ſhall ever prove, 

Hen. J The dear reward of happy love. 
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CHORUS. 


The gifts of fortune then impart, 
A reliſh doubly dear, 
Mhen ſent to raiſe and cheer the heart, 
 Oppreſt with grief and fear. 
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